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Դուին), որոնց համբաւը հասաւ նաեւ Բիւ=
զանդիոն, չահագործուեցան ապա՝ 572ի հայՀ
կական մեծ ապստամբութեան կրօնական
նկարագիր տալու: Այս ձգտումը յորդորած
է արդէն Եղիշէն՝ ներածաբար խօսելու այս
հալածանքներու մասին եւ յանձին Խոսրով Ա.
Անուշըռուանի քրիստոնէից թշնամի մը եւ
աստուածամարտ մը ձաղելու:

ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹԻՒՆ

1. Եղիչէի Պատմութեան Ա. Յեղանակընոր խմբագրութեան ենթարկուած է: Ինչ որԵղիշէ գրած է պարսիկ նորադարձներու դէմուղղուած հալածանքի մ ասին, խմբագրիչըընդլայնած եւ մերձեցուցած է առ հ ասարակՊարսկաստանի եւ մասնաւորապէս Հայժումտանի քրիստոնէութեան:
2: Յազկերտի քրիստոնէից դէմցած հալածանքը տեղական նկարագիր

յարու-
կըկրէր.

րագրած
չունի համեմատութիւն Եղիշէի նկաւ

450էն յառաջ
հալածանքներուն հետ: Յաղկերտ

նած:
Հայոց դէմ հալածանք չէր հաւ

3. Եղիչէ նկատի ունի Խոսրով Ա.ի օրով540--558 տարիներու հալածանքը.
լուած էր յատկապէս որ ուղ--

պարսիկ նորադարձնե...րու դէմ: Այս հալածանքէն կրած են Պարսիցինչ ինչ գաւառներ. բայց այն առ հասարակքրիստոնէից դէմ չէր:
4. Եղիշէ աչքի առաջ ունեցած է Գրի--զոր Մանաճիհը ռաժիկի վկայարանութիւնը,

որուն հետքերով ընթացած է, նիւթի վրայբանելով ըստ իւր հայեցողութեան:5. Ա. եւ Բ. Յեղանակներու մէջ <<Հայոց>>անունը խմբագրչէն մուտ գտած է:6. Խմբագրիչը աղաւաղած էիմաստը, անճանաչելի կերպով: Ոչ
ամբողջին

մական արժէք չունին այժմ Պատմութեան
մի պատ-

7__18 էջերը:

(Շարունակելի:) Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

G
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դռատապաՍԵՊԱԳՐԱԿԱՆՔ
մյդուսրան

I

ՀԱԹԵՐ ԵՒ ՈՒՐԱՐՏԵԱՆՔ
ՄԱՏԵՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ՈՒՍՈՒՄՆԱՍԻՐՈՒԹԻՒՆ

(Շարունակութիւն եւ վերջ:)
եմ4. Կրկին բեւեռագրական լեղուներ

ծանօթացած էին արդէն անցեալ դարուն վեր-
ջին քառորդին, եւ այն՝ Եդիպտոսէ,.ուր Վե-
ըին Եդիպտոսի գիւղի մը մօտ գտնուած էր
փարաւոններու դիւանագիտական թղթակ-
ցութիւնը՝ աղիւսագիր բեւեռագրութեամբ:
Աղիւսները գրուած ընդհանրապէս բարելաւ
րէն (- ժամանակին դիւանագիտական լեւ
լուաւ -- յատուկ գոյն մունին. որովհետեւ
կ՝երեւայ թէ չեն թրծեալ, այլ արեւու մէջ
չորցուած: Գահիրէէ 300 քըմ. հեռու, Նեղոսի
արեւելեան ափին վրայ կը տարածուի դաշտ
մը՝ որ կը կոչուի Բեդուին Bed. AArran ցե-
ղին անուամբ կամ El-Amarna. եւ այս տեղ
E1-Tell գիւղին հիւսիսը կայ մեծ աւերակոյտ
մը, որ Ամենոփիս Դ.ի ժամանակէն է, որ
ուղելով Եգիպտական կրօնը փոխել Արեւա_
պաշտութեան՝ թողլով Թէփէ հոս չինած էր
իւր բնակութիւնը: Հոս պատահաբար գըտ-
նուած էին աղիւսագիրներ 188T--1888ին. եւ
յետոյ պեղելով 1891--1892ին՝ ցուցուեցաւ
թէ փարաւոնին դիւանէն էին աղիւսները 53:

Այս աղիւսագիրները եմ զորոնք սովու
րութիւն եղած է կոչել Էլ-Ամառնայի թղթեր
կամ Նամակներ - ցրուած են այլեւայլ թան-
դարաններ, մեծագոյն մասը Բերլինի թան--
զարանը (199 հատ եւ մանունք). յետոյ՝ Լոն_
դոնի Բրիտ. Թանգարանը (82 կտոր) եւ Գա>
հիրէի թանգարանը (50 կտոր).....- դարձեալ
Օքսֆորդի Ashmoleum թանգարանը (22
կտոր) - իսկ մնացեալ 13 կտորներ այլեւայլ
տեղեր (Պարիս Առանձնականաց քով, 1 հատ
ի Կ.Պոլիս եւն). ընդ ամէնը ծանօթացած
358 կտոր՝ այլեւայլ մեծութեամբ: Բնական է

Հմմտ. Flinders Petrie, Syria and
Egypt from the Tell-el-Amarna Lefters, London 1898.
իւր History of Egypt. III. 1899. -- նոյնպէսBudge, History of Egypt. IV. 1902. եւ նման եր-
կեր: Կ. Բէցոլտի յաջորդ գործոյն առթիւ՝ Նիկ.
Աւգերեան, <<Թղթակցութիւն Քրիստոսէ ԺԵ. դար յա-
ռաջ>>՝ ի ՀԱ, 1894, Թ. 9, էջ 262--265:: ու Ինչպէս
այլեւայլ փարաւոններու նոյնպէս Ամենոփիս Դ.
րաւոնի ժամանակը քիչ շատ տարբեր կը նշանակեն
հեզինակները, օրինակ՝ Ֆ. Պետրի կը դնէ 1383--1365Ն. Ք. - ուրիշներ կը հաշուեն՝ 1385--1368 (Breasted
կը դնէ՝ 1375--1358 Ն. Ք.) եւն:
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թէ պատմական այսպիսի յիչատակարաններ

հրատարակուեցան թէ բուն բնագիրներով եւ

սովորական եղած ոճով լատինատառ տա.-
թէ
ռադարձութեամբ թարգմանուեցան այլեւայլ

լեզուներու եւ պէսպէս, քննութեանց նիւթ

եղան ; Լոնդոնի աղիւսները մասամբ բեւեռաւ

ձեւ տպագրութեամբ եւ մասամբ լուսատպու.
Բուջէ. եւ

թեամբ հրատարակեցին Բեցոլտ եւ
նմանաւՊետտի՝ ինքնագիր

Օքսֆորդինը եւն Բերլինի աղիւ--
գրութեամբ Սէյսի

Գահիրէի աղիւսները
սագիրները,ու նոյնպէս

հրատարակեցին Աբէլ-
եւս նաեւ մանունք՝

Աւելորդ կը համարինք ուրիշ
Վինկլէր...
մանրամասնութիւններ, ինչպէս Օ.Շրէօդէրի

հրա--
աշխատասիրած եւ ինքնագրուած

նորնոր նոյնպէս Էլ-Ամառնայի
տարակութիւնը>>_ կատարեց Գերմ

պեղման մասին, ղոր 1911ին
եւ որու

մասին

Ընկերութիւնը հուեղան,Արեւելեան հրատարազն I
այլեւայլ զեկուցուծներ եգիպտական
չհաշուելով այն չինութեանց

մասին գրուածք-

որմաղարդերու
եւ նմանեաց

այլեւայլ գրու-
Թողլով դարձեալ

Budge,
Bezold and Е.-А. W.

Museum.
wite

Ch. the British
40, 24 pp.

Tellee-Amarna Tatle ondon 1892. Diplomacy.
ffccimiles. Orientalautotype Ch. Bezold,

Աւգերեան, <ԹԹթակց ու,9,XCIV - 159. -Հմմա, Հ. Նիկ
յառաջ» ՀԱ, Tell-el-Amar-

1894,
London 1893.

Քրիստոսէ ԺԵ դար Autogr.թիւն262_205:
- flinders PeingereTell-Amarneէջ

London 1894 (pl. C. R., The xi se lettresne. i Cond er 1893, pp.nouvellesSayce).translated. LondonScheil, Deux եւն:Tablets
նմաններ Հմմա- v. 6, 1 nlanche իսկ Աբէլ

1902, 40, pp է՞Հ, Վինքլէր, իէ. Հմմա.d'El-Amarna. հոգացած
են Բուն հրատարաղըչ

է՝ ենքնաղրությ
թիւնը

Tontafelfund NachDer н. Winckler.(= Mit-Abel- WinckgegebenWin von
von L. Abel. der

Amarna. Hera autographiert Sammlungen1889-
den Originalen den orientalisthen-3. Berlin fol.
teilungen aus

zu Berlin, 166 Textafell-Amarna.
Kg1. Museen LichtdrucklafeltaTontafeln von Ammerkungen.
1890. Mit 3 Die mit
Н. Winckler,it and oberselzeber 50. (=.KKilichrader
In Umschrilt von Е.

The Tell-el-
Berlin 1896, pp. HerausgenebenWinckleith translation.Bibliothek.licheV.), Նոյնն անգդ՝ transcription von E1-aBd.
Amarna Lettres. In

Die Tontafeln
Berlin

56 Օ.
1896. Schroeder,et und

autographierderasia-
fol. (y

Amarna. bearbe tel4_1915MuseenKgl.
zu

նշանաց
Berlin,

(Nr. Լիակատար
der ցանկով

d.tische
Heft XI-XIL.) Դարձեալ՝

Mitt.

( ZZeichenliste). Ի միջի այլ օրL. Bor
Deutschen

57 Հմմա.Or. Ges. 914
50, եւն: Ի then Konigin

Ges. in

անդ Nr. 55; Dez.
Ausgrabungen Portraitkopf

der
Taf.
der

-- ,Aus-
I. Tell-el-AmarnaLeipzig

vor

etc.) P. e Jahre 1911. farbigen
orabungen' 1 Karte,
der deutschen
1917, pp.
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թիւններ կը շատանանք յիշելով Knudzon)

եւ Վեբերի երկասիրութիւնը «Էլ-Ամառնայի

Աղիւսագիրները>> երկու մասով կամ հատու

րով: Առաջին մասը կը պարունակէ Թ. 1--358

թղթերը՝ բնագիրը լատինատառ տառադար.

ձութեան եւ հանդիպակաց էջը՝ գերմ, թարգ--

մանութեամբ, յետոյ՝ բնագրական լուսաբաւ

նութիւններ, ցանկ բնագիրներու, նշաններ

եւ կնիքներ, անորոշ եւ խնդրական նշաններ

եւն (այլեւայլ տախտակներու վրայ՝ Ձեւք

1--184). ամբողջը 1007 էջեր: Երկրորդ մասը

-Վեբերէ՝ <<Ծանօթութիւններ»
սրբագրութիւն...

են, կարեւոր

լուսաբանութիւններ, լաճախ

Պատմական ծանօթութիւններ, եւ կա_
ներ եւ

նաեւ անով որ հեղինակը կրնար ար-
րեւոր

գոնէ մասամբ՝ օգտագործել Բողաղ--
դէն՝

հաթեան աղիւսներն ալե8 Այս վեր-
քէօյի

առհասարակ կարեւոր պատմական
ջիններս
աղբիւրներ են՝ ի մասնաւորի Հաթերու եւ

անոնց յարաբերութեանց մասին ժամանակին

պետութեանց եւ ազգաց հետ... եւ հե-
միւս
տեւաբար ասոնց համեմատութեամբ կը պայ-

ծառանայ նաեւ Հաթեան-Եգիպտական յարաւ

բերութեանց պատմութիւնը, որ այլազգ աւելի
տե_

միակողմանի պիտի մնար: Այսպէս ուրիշ

սութեամբ կրնար իրերը դատել օրինակի
մէջ՝
հաւ

մար Բրունոյ Մայսնէր իւր գրուածքիս
Հաթաց

<<Եգիպտոսի
յարաբերութիւնները

համե.
պետութեան հետ՝ հաթեան աղբերաց

այլեւայլ
մատ>> որ կրնար արդէն հաթեան

հաղորդել 59:
պատմական

յիչատակարաններ
Ռամ-

Այսպէս այն նշանաւոր դաշինքը, զոր
իշխանու-

սէս Բ. կռած էր Հաթայ հետ՝ իւր
Ն. Ք. ըստ

թեան 21դ տարին ( այն
Breastedf), միայն

է՝ 1279
մե-

Meyerի, 1271 ըստ
այժմ : Արդ Հա-

հենագիր ծանօթ էր մինչեւ

Borchardt, Aus den Aus-
Karte in 8 В I in Tell-el-Amarna. Leipzig
orabungen 1912--1913(2-11113 rucktafeln und 35 Abbildun-

Mit Veroffentlichungen d. Deutsch.
gen.
1923, (owissenschaftl.

Հմմա. դարձեալ այլեւայլ գոր-
Or. Ges., Nr. 44.) -- of el-Amarnah. Memo-
ծերէն՝ The mural
rialH Frankfort.voume With 2i

note,
plates,

by
by London 1929, 40

եգիպտագիտութեան
(with

T. Whitemore
colone), եւ նմաններ, որոնք

8 in
А., Die ElAmarna-Tafeln,

կը վերաբերիddzon I
und Erlauterungen. 1. Teil:

bearbeitet. Mit EFinteilung VIII - 1007.
Texte. Leipzig 1907-1910Register bearbeitet von
2 Teil: Anmerkungen Erich Ebeling). LeipzigWeber (undOtto xil --1009--1614. Beziehungen
1915, cons zum of tireichMeiBner, Die

Quellen:nach hattischen
Aapptens 74, Heft 1--2), p. 32--64.
ZDMO, 1918 (Bd.

© National Library of Armenia
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թեան արքայն Հատուշիլ (Hatlusilis, իբր
1298--1260 Ն. Ք.) դաշինքը գրած էր աքա_
տերէն կամ բաբելարէն՝ արծաթի տախտակիվրայ եւ Եգիպտոս ղրկած: Փարաւոն նոյնը
թարգմանել տուած էր եգիպտացերէնի եւ
մեհենագիր քանդակել տուած Կառնակի
չակաւոր տաճարին որմոց վրայ (եւ ի Ra-merseum) в Ռամսէր ասոր օրինակը՝ քիչ մըտարբեր խմբագրութեամբ եւ նոյնպէս աքա._տերէն՝ խաւրած էր ի Հատտի: Արդ Բողազ.քէօյի դիւանին մէջ գտնուեցան

պատճեններն ալ: Այսպէս Եգիպտականն
այս կրկին

օրինակ դաշանց Հատերէնին եւ
է

Եզիպտականին: Եգիպտականն ի
Աքատերէնը՝

տարակուած էր. եւ այժմ ի հարկէ
հարկէ

նաեւ
հրա_

Հաւտերէնը: Եւ Մայսնէր վերոյիշեալդնէր աքատերէն բնագիրը. եւ անոր
տեղը կը

թարգմանութիւնը դէմ առ դէմ
գերմ.

նին եւ Եգիպտականին 60: Նոյնը կը
Աքատակա_

րակէր դարձեալ ուրոյն գրութեամբ
հրատաւ

կան Դաշինք Ռամսէսի Բ. Եգիպտացւոց
<<Պետա_

եւՀատուշիլի Հատտեանց՝ աքատերէնգրութեամբ61>>: Յիշենք նաեւ իւր
խմբա_

<<Հաթեան Պետութեան Պատմութեան
գրուածքը՝

մասին.հաթեան պետական դիւանին նորագիւտ վա-ւերագրոց համեմատ 62>:: Հաթեան-Եգիպտա_կան աղերսի մասին համառօտ
գրուածք մըն է Գ. բայց լաւ
Հաթեր>>,

Ռէօդէրի <<Եգիպտացիք եւ

յիշատակարանաց,
թարգմանութեամբ եգիպտական

իրաց եւն: Նման
պատկերներով հաթեան

բուրի <<Ամառնայի
գրութիւն մըն է՝ Կ. Նի_

Յառաջակողման Ասիա
ժամանակը. Եգիպտոս եւ

Ամառնայի
իբր 1400ին Ն. Ք. Էլ-

մեմատ>
նորագիւտ աղիւսագիրներու հաւ

եւն 63: Կան ուրիչ երկեր՝ որոնք
60 Անդ՝ p. 46 ff., 50 ff. Ռամսէսի34դ տարին Հատուշիլ մինչեւ

իշխանութեան
թար եւ իւր դուստրը

անգամ Եդիպտոս կեր-
եւ Ռամսէս նոյնը նկարել

կնութեան
եւ՛

կու տար Փարաւոնի,
մեհենին մէջ (արդի՝ Abu-Simbet.

արձանագրել
հմմտ.

տուած է
Records. III., 394--224) : Ասոր յիշատակը

Breasted,
նաեւհաթեան բնագիրներու մէջ, յատկապէս

կայ
Ա,Թ. 20--23) <<Պատճեան թղթոյն ի (Բողազք.

Հատտի>>, զոր Մայսնէր նոյն տեղը
մէջ Եգիպտոսի եւ

աքատերէն բնադրին հետ գերմ.
կը հրատարակէ՝#

в Bruno eiBner, թարգմանութեամբ:
Der StaatsvertragRamses

akkadischer
II. von Agypten und Hatusils

1917. ու
Fassung. Berlin (Sitzungsber.

von Hatti in
Եւրոպական d. Akad.)

շակ Ա. Ալպօյաճեան. աղբիւրէ մը քաղուած էր Ար-
զանդիոն>>, 1906, <<Հնագոյն Դաշնագիրը>>, ի <<Բիւ-

62 в. Թ. 3111, 3116, 3117,
reiches.

MeiBner. Zur Geschichte3121 (Ա._Զ.):
Nach neuerschlossenen des Chatti-

tischen Staatsarchivs. Breslau Urkunden des chat-
вз GuntherRoeder A1917 (S. А.).

Leipzig 1919, 8o. on. Agypter und Hethiter.
--, eer alte Orient< 64. (Mitxx. Jahrg.

30 Abb. auf 16 Taf.)buhr, Die Amarna-Zeit. -- Karl Nie.
Agypten und Vorderasien

ՏԱՐԻ 1933 684

թէեւ Էլ-Ամառնայի ժամանակաշրջանն աչքի
առջեւ ունին՝ բայց բուն ուրիշ նիւթերու մա-
սին են 64: Իսկ առհասարակ պատմական կա-
րեւոր երկասիրութիւններէն է Ֆ. Բիլաբէլի
<<Պատմութիւն Յառաջակողման Ասիոյ եւ
Եգիպտոսի՝ Ն. Ք. ԺԶ. դարէ սկսեալ մինչեւ
Նոր_ժամանակ>>, որուն ի հարկէ առաջին հա_
տորն այս շրջանին կը վերաբերի՝ ԺԶ._-ԺԱ.
դարերուն Ն.Ք. ինչպէս որ Եդ: Մէյէր հան_
րածանօթ <<Պատմութիւն Հնութեան>> նորա--
գոյն տպագրութեան Ա. Հատորին Բ.մասը 65:
Վերը յիշեցինք Գարստանգի -<Հաթեան Պատ-
մութիւն>> գործը 66: Կան ի հարկէ շարք մու-
um 1400 v. Chr., nach den TontafeInDritte durchgesehene und verbesserte

von
Auflage.

El-Amarna.
Leip-zig 1912 (= ,,Der alte Orient*, I, 2). Նոյնը նաեւ

անդղիերէն՝ С. Niebuhr, The Tell-el-Amarna pe-riod. London 1901, pp. 62 (=-The Ancient East,Nr. II). -- Աւելի պարզ տեղեկագրութիւն են՝ De-lathre А., La trouvaille de Tell el-Amarna. Bru-xelles (8899_(xtr.); Lettres de Tell el-Amarna. Lon-don 1893 (Extr.). եւ նմաններ:
ва Այսպէս րուն Հիւսիսային Պաղեստինի Թէլլ-Թա անէքի պեղմանց արդիւնք է գրութիւն մը՝ A.Gustaeos, Die Personennamen in den Tontafelnvon Tell-Ta, Annek. Eine Studie EthnologieNordpalastinas zur El-Amarna-Zeit.zur

Leipzig 1928,p. 67 (նախ ի ZDPV.): Ինչպէս հոս պաղեստինեաննախկին ազգադրութիւնը նկատի առնուած է՝ յա-ջորդը նկատի կ՝առնու առհասարակ Ասորիքն ալՀրէից
թղթերուն

իրենց
համեմատ:

երկիրը մտնելէն յառաջ՝ Էլ-Ամառնայի
Հմմտ. Е. Trampe, Syrienvor dem Eindringen der Israeliten.tafeln von Tell-el-Amarna. Berlin

Nach den Ton-
Իբր երկրորդ մաս՝ Е. T ra mpe,

1898,
Studien

40, pp. 34. -
denTontafeln von Tell-el-Amarna. Berlin 1901, 40,

zu
29.- Ուրիշ գրուածք մը, զոր դժբախտարարչենք, դժուարաւ թէ ուղղակի կամ սերտ կապ Հունեւնայ Էլ-Ամառնայի թղթերուն հետ. այն է՝ Paul Коschaker,

El-Amarna-Zeit.
Neue keilinschriftliche Urkunden aus der

Sachs. Akad. Leipzig 1928, pp. + 184 (Abh. d.
նակիս միւս զանազան

der Wissensch., XXXIX, Nr. v). Հեղի=
օրինաց մասին յիշուեցան

գործերը Համուրաբիի եւ այլ

Friedrich Bilabelարդէն:
mannn Geschichte Vorderasiens

und
Agyptens

A. Grob-
16. Jahrhundert v. Chr. bis auf die

und vom
16. bis 11._ Jahrhundert v. Chr.

Neuzeit. I.
1927,
Bd.:

pp. --445, 2 Karten. -- Ed. M
Heidelberg

Geschichtedes Altertuns. Bd. I, Abh. 2: Die altesten
eyer,

geschicht-lichen Volker und Kulturen bis zum 16. Jahrhundert.3. Aufl. Mit Nachtrag. Die altere Chronologie Baby-
lin 1913.
loniens, Assyriens und Agyptens. Stuttgart und Ber -
XXVI - 990;

(Bd. I.
IV, 1), pp. xil -- 252; (Bd. I, 2), pp.

1926 (Bd. 1--2).
70. -

Bd.4. Aufl. 1921. - 5. Aufl.
agyptischen GroBmacht.

II, Abt. 1: Die Zeit der
pp. xIII 620. 8 Taf.

2. Aufl. Stuttgart 1928,
Volksstamme Kleinasiens: das

Հմմտ. Е. Meyer, Die
Indogermanen in der Geschichte

erste
und Auftreten der

ihrer Ausbreitung. Berlin 1925, p. 17.
die(= Probleme

ber. d. Berl. Aked., 1925). Յիշենք իւր
Sitzungs-
գեղեցիկգործը Reich und Kultur der Hettiter. Berlin 1914.-- Թողլով յիշել ուրիշ գրութիւններ:

historv.
вв ]. Garstang, The Hettite empire: the

Asia geography and monuments of the Hittite
53 Tab.,

Minor and Syria. London 1929, pp. XVII --360,
I land of

15 carts. Հմմա. oohnGarstang, TheHettiter: an account of recent explorations
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րիշ երկեր ալ, զորոնք չենք կրնար հոս ման-

րամասն յիշել 67: Շատանանք նաեւ այս մա-

սին նշանակել համառօտ եւ պարզ ձեւով բայց

լաւ գրուած երկասիրութիւնը Ա. Գէօցէի՝

<<Հաթեան Պետութիւնը. իւր դիրքը Արեւելից

եւ Արեւմտից միջեւ>> 68: Ուրիշ երկեր՝ յա-
ջորդներու մէջ ալ առիթ կ ըլլայ մատնանիշ

ընելու:
մասն ուղղուած է

Նամակներուն մեծ
ժամանակին Պե-

Փարաւոնի, ի միջի այլոց
նամակներուս

տութեանց իշխողներէ (-- այս
<<եղբայր>> կը

մէջ գրողն ու ընդունող զիրար
նամակ

կոչեն -) այսպէս Բաբելոնէ տաս
երկու

(Թ. 2--4, 6--11, 13). Ասորեստանէ՝

London 1910, pp.
and discoveries in Asia Minor.

տեսութիւն մըն է՝ հա-

440, fig. 99. Որ ընդհանուր յիշատակարանաց եւ
եւ

պատկերագիր
թեան յատկապէս (տես նաեւ յետոյ)
հաթեան պատմութեան ամփոփումը կու տայ

բանախօսութեան թամվ Նախահայաս-նակիս
Սաֆրաստեան,
մէկ եւ

մէջ, Գ. Տարի,
Արշակ
տան>>, Պարիսի <<Ապագայ>> թերթին թէ Harr
1924, Թ. 20 եւն: Կը յիշուի ի

բուն
միջի այլոցՀայաստանի մէջ.

Հայք կամ Նախահայք
համար

ըլլան Aravane ըլլայ թերեւս
թէկամ նաեւ՝ օրինակի աւելցընելով ի հարկէ

մինչեւ անգամ <<Երեւան», համարիլ իրր --
թերեւս լաւագոյն ըլլայ նոյն անունը

եւ նմաններ:
Aramane, ուստի <<Արմէն»ներ. D. G. Hogarth,

67 Հմմտ. ի միջի այլոց 1926, pp. vili + 147,
Kings of the Hittites. London Ancient History, ed.
50 fig., carts. The Cambriageook, FFr. Adcock.
by J. В. Bury, S. А. and Hittite EmpiresEgypt

to
Vol. II, 2: The Egyptian1924__9925. Vol. I:

The
с. 1000 R. с. Cambridge C. 2nd ed. - Vol.

tables.
III:

and Babylonia to 1580 B.
With maps plans and

East: the
Assvrien empire. The mostprehisiony LondonChilde V. Gordon,European text).
Oriental prelude to and 8o36 ill._in the

traces of
1929 (with 24 platesI. Rendel, Further

pp. 305 4 2 (նոյն
I. Harres

migration.
and London 1927,John Rylands Libr.,

Hittite
S.-A.: ,Bulletin of նման երկերու մէջ

խորադրով p. 221. _ Ուրիշ բարեփոխեալ հրա-
Vol. 11). 1927, I հին՝ արդէն նոր օրինակի histori-

համար
կան որոնք թն մոունին: Այսպէս,

und pten in
տարակութիWirth, Vorderasien

kultureller und
Agyissenschaftlicher

-- 396,
scher,
А. nolitischer. ku Stuttgart 1916, pp. VI

und ver-
Hinsicht gesCarte. Zweite umgearbeitete

Նոյն իսկ
82 Karte. 23, pp. - 388. -

լեզունեւ
mehrteAte Auflage.

որ ժամանակին
այլեւայլ

եւ որ ի
Սէյո՛ հին գործը,հայերէնի թարդմանուած աղիւսագիրնեւ

րու եւ նաեւ գիտնալ նորագիւտ
արդէն նոր հրատաւ

հարկէ չէր կրնարէ դիմութիւնը,
հմմտ. Sayce А. н.,

րու տուած նոր պ ...թեամբ.vorgotten empire. (Lon
րակուած է՝ սրբագրո

the storyI of a
Revised and enlarged.

The Hittites: 149, ill., 1 cart.) թարգմանութիւնը
don 1888, 226,p. p. 240, 12 ill. (հետացիք>>: ի ԲՆՍ.
London

В. Վ. Պատկերագիրներու
հնոյն՝ Թ. 3, էջ հեղինակիս եւ ուրիշ գործերը

Տարի,
շրջանին

մասին
եւ այն լետոյ: Gotze, Das Hethiterreich,

Leipzigտես նաեւ
und WestinverstandlicheWest.

68 Albrewischen Ost
Stellung Orient*. Vorderasaia-

p. 46
seine (=,Derherausgegebchatt Bater

alte
Bd. 27, Heft 2). -

Darstellungen, յիշուած, են այլեւայլ
tischen agyptischenգրութիւնները
Հեղինակիս ուրիշ

առթիւ:
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հատ (Թ. 15, 16). Միտաննիէ՝ 13 թուղթ
(Թ. 17--29). Արզաւայէ՝ երկու հատ (Թ.
31--3).. Հատտիէ՝ երկու հատ (Թ. 41, 42).
Ալաշիայէ (Կիպրոս)՝ 7 թուղթ (Թ. 33--39,
հմմտ. նաեւ Թ. 40). եւ Հիւսիսային Ասորւոց

անծանօթ արքայէ մը (Թ. 43) a Կայ նոյնպէս

Հիւս . Ասորւոց իշխանէ մաա, որ Փարաւոնէ

կախում ունէր՝ բայց բուն հպատակ չէր (Թ.
44) a Մնացեալ մեծագոյն մասը թղթեր են
Փարաւոնի Ասորական եւ Պաղեստինեան հպա--

տակներէ (որոնք իրենք զիրենք <<ծառայ>> կը
կոչեն, իսկ զՓարաւոն՝ <<տէր>>) Վերջապէս

կան նաեւ կանանց նամակներ թուով հինգ
հատ: Կան շատ հատակոտորներ, որոնց կապն

եւ այլ պարագայք անորոշ կը մնան:

Կարեւոր է ասոնց լեզուի խնդիրն, որ՝

ինչպէս ըսինք՝ ամենամեծ մասամբ (- ի

բաց առեալ երեք հատ ) աքատերէն կամ
բաբելարէն է, նաեւ այն ժամանակ տիրող

դիւանական թղթակցութեանց լեզուն: Բայց

այս լեզուն, զոր արդէն այն ատեն շատերը
ստիպուած էին ուսանել իբր իրենց համար
միայն գրական լեզու մը, բնականապէս տե-

ղական գոյն մ ալ կրնար առնուլգրիչներու տե_

դեաց համեմատ: Այսպէս օրինակի համար՝
Պաղեստինեան թղթերուն լեզո <<քանա_

նաբանութիւն»ներ ինչպէս նաեւ <<անսեմա_

բանութիւններ>> կը գտնուին 69: Շատ որոշ է
այս կէտը Միտանեան թղթերու մէջ, յատկա.
պէս՝ Թ. 22 եւ 25, որոնք կը պարունակեն
երկար ցանկ մը ընծայից, զորոնք Դուշ-
րատտա՝ Միտանեայ արքայն՝ իբր օժիտ իւր
Տադուհեպա (Taduhepa) դստեր՝ կը ղրկէ
Ամենոփիսի Գ... Այս թղթերը լի են միտա-
նեան բառերով եւ ասութիւններով 70, Բայց

60 Հմմտ. BohlFranz М. Th., Die Sprache
der Amarnabriefe mit besonderer Beriicksichtigung
der Kanaanismen (Leipziger Semitische Studien,
Bd. V, Heft 2). Leipzig 1909, der IV -- 9б. Ebe
Ing Erich, Das Verbum El-Amarna-Briefe,
և ..Beitrage zu assyrologischen und semitischen
Sprachen", VIII, Heft 2, p. 39--79 եւ նմաններ: Տես
յաջորդը: -- Ուրիշ գործերէն՝ հմմտ. W. Riedel,
Untersuchungen zu den Tell-el-Amarna-Briefen, Ti-
bingen 1920, p. 31 եւն:

70 D. н. iller, Semitica, Sprach- und
rechtsvergleichende Studien (Sitzungsbericht der
Akad. Wiss. in Wien. Phil.-hist. Klasse, CLII,
Nr. III). Wien 1906, p. 48. Այլեւայլ ազգաց նամակ-
ներուն մէջ, կ ըսէ, պէսպէս անսեմականութիւնք կան
նաեւ բաբելական լեզուաւ տախտակներուն մէջ. եւ
յատկապէս միտանեան թղթերուն մէջ կան ասութիւն-
ներ օրինակի համար <<եղբօր իմոյ բանք>> (կամ
բանս), նաեւ <<եղբօր իմոյ յաշխարհի նորա>, եւ նման-
ներ, որոնք հնդիկեւրոպականութեան նշաններ են եւն:_ Իբր օրինակ բաբելական լեզուաւ նամակի մէջ մի-
տանեան բառերու եւն՝ շատ ըլլայ յիշել օրինակի հաւ
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687 ԽԷ.

կարեւորագոյն է բուն միտաններէն լեզուաւ
գրուած հսկայ թուղթը (Թ. 24), մեծ աղիւէ
սագիր մը (իբր 1 մետր բարձրութեամբ)
չորեքսիւն գրուած, իւրաքանչիւր սիւնը հա_
րիւրէ շատ աւելի տողերով (Ս. սիւն՝1--109. Բ.՝ տողք 1-115. Գ. , տողք 1 -124.

տողք
եւ Դ.՝ տողք 14113). ուստի 471 տողով ըն_ղարձակ յիշատակարան մը ցայն վայր անծաւնօթ նոր լեզուի մը: Նախ քան մասինքանի մը խօսք ըսելը՝ յիշենք նախ

ասոր
միւս նորլեզում է կրկին թղթերը:

Բուն Հաթեան պետութենէն՝ ինչպէս տեւսանք՝ կրկին նամակներ կան, որոնց(Թ. 41) պաշտօնական վաւերագիր մըն
մին

էՇուբբելիուլիումաս մեծ արքայէն առ <<Հու-

Դ
րիա>> արքայ Եգիպտոսի, այն է՝ Ամենոփիս

Պարունակութեանն գլխաւոր կէտն է. Հաւթեան արքայն կը յիշեցընէ թէ ինքը բարեկամէր Փարաւոնի հօր (Ամենոփիս Գ.) եւ իրարու փոփոխակի ընծաներ կը ղրկէին, եւհիմայ որ Փարաւոն (Ամենոփիս Դ.) իւրհարց գահը բազմած է՝ կ առաջարկէ նոյնպէսբարեկամութիւն ընել71: Հաւանական է թէ
խարհէ
յաջորդ թուղթն ալ (Թ. 42) հաթեան աշ-

թերի է
ըլլայ.
եւ

բայց թուղթն առհասարակ շատ
որով

նաեւ սկիզբը 4--5 տող կոտրած.
Այս կրկին

կարելի չէ գտնել թէ ո՛վ է գրողը 72:
է: Ասոր

թղթերուս լեզուն ալ բաբելարէն
փոխարէն նոր լեզուաւ (ինչպէս յեւ

տոյ յայտնի եղաւ՝ հաթեան լեզուաւ) էինուրիշ երկու թղթեր, զորոնք սովորութիւնեղած է Արզաւեան Կրկին թղթեր կոչել(Թ. 31-32) 73 : Առաջինը՝ 38 տողով թուղթմըն է, զոր ուղղած է՝ այս անգամ Ամենոփիս

մար Թ. 23 թղթիԱ. Սեան առաջին
(Տուշրատտայի առաքած ընծայից)

ընծայ կը յիշուի կառք
տողերը: Հոս (Ա, 2--3) առաջին

marsu եւ sihpu մաքուր
մը, որուն մասերն են dulemu,

ոսկի գործածուած: -- Երկրորդ
ոսկիէ, ամէնը՝ 320 սիկղ

Խարազան մը bisais է՝ ոսկեպատ,
ընծան
որուն para(t)titinը

է (տող 4--5)
գեղեցիկ hulalu քար մըն էր: Նոյն Սեան 15--00կը նկարագրուի Մաշկեղէն կազմած մը <<վասն

տող
իշոյ>>,որուն այլեւայլ մասանց միտանեան բառերուն մէջ կը

մաշկեղէն
գրուի նաեւ gustappani: Յաջորդ ընծան ալ (տող 21)
arassani

է, որ կը կոչուի natulatu, եւ <<որ իբրպէսպէս (գունագոյն) մանուած է>>. եւբազմաթիւ նմաններarassani կը յիշեցընէ հայերն
Անցողակի նկատենք թէ այս

կրնայ յարմար ըլլալ. նոյնպէս
առասան, է եւ իմաստը

քարին հետ կապ է ունենալու
hulalu (պատուական)

հմմտ. ժողովրդական հլուն եւն:
է հայ. ուլու, ուլունի.

71 Հմմտ. Knudtzon, անդ, էջ 298--302եւ թարգմ.), 1092-1093 (Դիտողութիւններ):
(բնագիր

72 Անդ՝ էջ 302--304 (բնագիր եւ եւ1093--1094 (Դիտ.): թարգմ.)՝
73 Անդ Թ. 31, բնագիր՝ էջ 270_274: _ Թ. 32՝բնագիր էջ 274--277: Դիտողութիւններ՝ էջ 1074--1076:
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Գ՝ <<առ Տարխունդարաբա Արքայ Աշխարհին
Արգաւա>> (ana Tar-hu-un-da-ra-ba Sar MatuAr-za-wa). Երկրորդը՝ այժմ 25 տողով՝
նոյն լեղուաւ է, բայց որոշ չէ թէ ո՞վ է գրողը:
Հետաքրքրական էր այս նամակներուն լեզուն
ուսումնասիրել, թէեւ այս երկու թղթերու
դոյղն ծաւալն ընդ ամէնն 63 տող ար--գելք մըն էր լիովին լուծելու խնդիրն ամէն
մանրամասնութեամը: Երեք գիտնականներ,
որոնց մին՝ ծանօթ հայագէտ լեղուաքնին մը

(Սոֆ. Բուզգէ), ձեռնարկեցին առեղծուլ այսթղթերուս լեզուն, եւ հասան այն կարեւոր
եզրակացութեան թէ այս <<Արզաւեան թղթոց»
լեղուն հնդիկեւորապական է74: Այսպիսի ար-դիւնք մը -- որ ուղիղ էր այն ատեն պէտքէ որ մեծ հակառակութեան հանդիպէր, երբ
գիտնոց շատերը Յառաջակողման Ասիոյ մէջ
իբր հնդիկեւրոպական միայն փռիւգարէնն(եւ անկէ ալ իբր ճիւղաւորուած համարելով՝
հայերէնը) կը ճանչնային եւ ի հարկէ աւելի
անագան ժամանակէ, իսկ ասոնցմէ դուրս ա_մէն կողմ ոչ-հնդիկեւրոպական բնակչութիւնմը՝ որուն զանաղան անուակոչութիւններ կըարուէին Կաւկասէ մինչեւ Ալտալեան շղթանեւ աւելի անդին ալ անուններ փնտռելով: Եւ
սակայն եղան նաեւ գիտնականներ որ համաւ

միտ գտնուեցան այս կարծեաց. այսպէսհայագէտ լեզուաքնին Հ. Պետերսէն75: Բու
ղազքէօյի յիշատակարանաց գիւտը ցուցուցթէ ճշդրիտ էր վերոյիշեալ գիտնոց կարծիքը,-- Արզաւեան թղթերուն լեզուն ուղղակիհաթերէն է. ու եւ յիշեալ ուսումնասիրու-
թիւնն առաջին քայլն եղաւ՝ որուն ուղղու-թեամբ Հրողնի յաջողեցաւ լուծել հաթերէնիառեղծումը, եւ երբ իբր առատ ատաղձ լեւզուին հազարաւոր աղիւսագիրներ երեւանեկած էին : Այս աղիւսագիրները ցուցուցին
դարձեալ թէ յիչեալ Ուսումնասիրութեան
նաեւ քանի մը մանրամասնութիւններ ուղիղլուծուած էին: Իրապէս ալ ղանազան կէտերը
բացայայտ կերեւային առաջին տեսութեամբ

Այսպէս <<Առ Տարխունդարաբա» թղթոյն
առաջին տողերն ալ կը պարունակեն՝ Էլ-Ամառնային շատ թղթերու նման՝ աւելի կամնուազ ընդարձակութեամբ <<Ողջոյն է>> բա-

A. Knudtzon, Diebriefe, die altesten Urkunden
zwei Arzawa

Sprachen. Mit Bemerkungen von
indogermanischer

und Alf. Torp. Leipzig 1902, p._140.
SophusBugge

7 Holger Pedersen, den Arzawa-
3.
briefen, ի Indogerm. Forschungen, Anzeiger, XV. Bd.,Heft, p. 280--283 (S.-A.).
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իբր Ողջութիւն եւ ԱնՀ
ժինը (հին իմաստով

Dmkin)y ուր կ ըսէ Փարաւոն թէ
ղորրութիւն

է իրեն, իւր տան իւր կանանց, իւր
Ողջոյն
մեծամեծաց, իւր զօրաց, մինչեւ անգամ՝

<<իւր ձիոց>>, եւ կը յաջորդէ <<Ողջոյն
տան

իցէ>>
եւն:

կամ լիցի՝ նամակն ընդունողի , իւր

Այս տեղ <<Ողջոյն իցէ>> բանաձեւը Ղբացաւ

բայաձեւովս e-es-tut, յայտնապէս
տրուած չէր

լեզուի մը (հաթերէն esdu, estu,
հնդիկեւր.
հրամայական Գ դէմք, .es <<լե՛ր>> esten <<լեւ

եւն): Յայտնապէս ուղիղ էր նոյնպէս
րուք>>

քանի մ անգամ կրկնուած է՝ գա-
բառ
ղափարիշ-որոշիչ

մը, որ
amelu (ծառայ) նախորու

<<Պատգամաբեր Սուր-
շուած, իբր իմաստովս

20, 23) եւ այն՝ ձեւե
հանդակ>> (տող 12, 19,

ուղղական halugatal-
րովս halugatalla5(a)՝ ձեւերովս՝
lan' հայցական եւ

(<<զՊատգամաբեր
մանաւանդ

իմ>>)
ha-lu-ga-tal-la-mi-in
եւ եւ քո նոյնպէս որոշ
Արդ -mi-in եւ ti-in իբր իմ

կը ցուցընէին (հաթ.
հնդիկեւրի. լեզու

եւ քո,
մը

ստացական դերանուան
min եւ tin, իմ

կամ մասնական ձեւն, հայց. հու
ածանցական

ձեւով): Բուն արմատական բառը յայտնի
(պատգամ,լովի ha-lu-ga-as

ըրաւ հաթերէնը՝ Մեր կարծեօք այս
պատգամաւորութիւն): ի հարկէ բա--

բառն ալ պահած է հայերէնը,
կորստեան

մատնուեւ

ռաձեւով մը՝ որ արդէն
պահուած է միայն բարդու=

մօտ էր եւ
(հուղկահար կամ հուղկահաւ

թեանհուղկահարութիւն). որ
մը մէջ մինչեւ անգամ

եւլու, լեղուի մէջ չէ յիշուած,
նմանմեր դասական

յունական դպրոցը այլեւայլ
մաա

միայն մեր
պէս որեւէ հայ,գաւառականէ

Հուղկա_բառերու է ապագային համար:

ռած՝ պահեր
եւ կողոպտիչ ճանապար-

հար իբր լելուղակ կ՝ենթադրէ հուղկ-

եւ կարաւանաց կորսուելու մօտհորդաց (= halug-as) որ իւր
նշանակէր, յա.-

բառ
ամանակ

մը
գոնէ կարաւան

պատզամաւորութիւն
կը (եւ

անշուշտ
նաեւ մէջ առնչականռաջ

պատգամ): Արդէն Արեւելից
պատգամագնա--

են կարաւան ու
մեր օրերն՝ ապա-գաղափար

ցութիւն-- եւ եթէ անգամ
որեւէ ուղեւորու=

հովութեան
տեսակէտով՝ ուստի կարաւա.

մեծ կամ փոքր խմբով,
առաւել եւս այն հին

թիւն
ու կ ըլլայ, պատգամա-նաւ կ՝ըլլար Իսկ պետական

ժամանակները: միայն աղիւսագիր=պատ--

գնացութիւնն,
տաներ,

որ
այլ՝ ինչպէս Էլ_Ամառ-

գածներ չէր ցուցընեն, շատ թանկաւ

նայի թղթերն ալ կը
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զին եւ միանգամայն մեծաքանակ ընծաներ

(նաեւ մետաղներ, փայտեր եւն) և աւելի եւս

ոտիպուած էր ապահով՝ հետեւաբար մեծ եւ

զինեալ՝ կարաւանաւ կատարել սուրհանդաւ

կութիւնը: Երանեան բառերուն (կարաւան,

պատգամ եւն)- տիրապետութիւնը հայ լեզուի

մէջ՝ պատճառ եղած է անհետանալու բազ-
մաթիւ հին բառերու, որոնց շատերը անհետ

կորսուած են եւ ո՛չ գոնէ պատահաբար հետք

մը թողուցած, ինչպէս թողուցած գոնէ

հուղկ- բառը:4,
մա - Արզաւեան թղթերուն լեզուն վերջնակաւ

նապէս լուծուեցաւ Բողազքէօյի հաթեան աւ

ղիւսագիրներով. քանի որ նոյն լեզուն է հոն

ալ: Նաեւ Արզաւա աշխարհի խնդիրը յամե-

նայն դէպս որոշուած կրնայ համարուիլ, եւ

եթէ Հ. Վինքլէր՝ երբ սկսաւ պեղել Բողազ-

քէօյը, կը կարծէր թէ այն աւերավայր Արզա,

ւիոյ մայրաքաղաքն ըլլայ, այն տեղ երեւան

եկած բնագիրները ցուցուցին թէ Արզաւահաւ

րաւակողմը գտնուելու էր եւնաեւծովեզերեայ

ղիրք մ ունենալու, եւ թէեւ մասն Հաթեան

Պետութեան՝ այնպիսի անկախ դիրք մ ունեւ

նալու էր որ կրնար դիւանագիտական աղերս

ունենալ Եգիպտոսի հետ: Եւ երբ Մուրշի-

լիսի Բ. գահակալութեան առթիւ՝ միւս դաշ-
նակիցներուն պէս՝ գժտեցաւ Արզաւա, Մուր_

չիլիս երկու տարի պատերազմ մղել ստի-

պուեցաւ՝ մինչեւ որ կրցաւ նուաճել երկիրն,
որուն մայրաքաղաքն էր Apasas, իսկ երկիրն
առհասարակ բազմամարդ էր ինչպէս գերի_
ներու մեծ թուերը կը ցուցընեն (JArianda
15-000. անձ. Purondo՝ -16 -000 անձ... բուն
ներքին Արզաւա՝ 166 -000 անձ. մինչ գերի
չառնուեցաւ վայրերէն Hapalla, Seha, Mira
եւն). իսկ Արդաւայի թագաւորը կրնար ծու
վով փախչիլ: Ուրիշ պարագաներն աւելորդ
է հոս երկրորդել. կը բաւէ նշանակել թէ այս
ամէնը պատճառ էր գիտնոց կարծելու թէ Ար_

զաւա կը նշանակէր մեծ շրջան մը Կիլիկիոյ
մօտ, բայց ոչ յատուկ մտօք Կիլիկիա՝ որ հա_
ւանօրէն նոյն բնագիրներուն մէջ կը կոչուի
Oasgas, այլ Կիլիկեան Տաւրոսի հետ՝ դէպ ի
աւելի արեւմուտք, բաւական մաս մը Յա-
ռաջակողման Ասիոյ 76: Այսպիսի մեծ աշ-
խարհ մի հարկէ շատ յաճախ յիշուած պիտի

76 Հմմտ. ի միջի այլոց A. otze, Kleinasien
zur Hettiterzeit (Heidelberg 1924), p. 14--28 (Ar-

I
zawa), p. 28--32՝ (die Gasgaslander).
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ըլլար հաթեան բնագիրներուն մէջ եւ հե-
տեւաբար նիւթ այլեւայլ քննութեանց : Կը
բաւէ յիշել Է. Ֆօրէրի <<Քննութիւնք>>, որուն
Ա. Հատորին առաջին բաժինը ճշդիւ կը կրէ
խորագիրս՝ «Արզաւաւերկիրներ, պարունա-
կելով՝ Հուլայա կամ Հոլայաւգետոյ երկիրը:
Հարաւային Հակտտի-երկիր, բուն Արզաւա,
Միրա եւ Հաբալլա, Վիլուսա, Կարկիսա եւ
Մասա, Սեհա-գետոյ երկիրը եւն: Նոյն Հա-
տորոյ երկրորդ բաժինն է՝ <<Հատտի-Պետու-

թեան դրացի աշխարհները՝ Արզաւայէ մինչեւ
Յունաստան 77>>: Ինչպէս այստեղ հ աթեան

բնագիրները տառադարձուած են, թարգմա.
նուած եւ լուսաբանուած, նոյնպէս վերը յի-
շուած միւս գիտնոյն՝ Ա. Գէօցէի գրութիւնը
<<Մադդուվատտաս>՝՝ հրատարակուած իբր
մաս Փոքր-Ասիական-Եգիպտական Ընկերու-
թեան Տեղեկագրութեանց եւ դարձեալ իբրԳ. Պրակ ուրիշ հաւաքման մը78: Այս կրկին
հաւաքմանց իբր ուրիշ մաս մըն է Փը, Յով-
հաննէսի գործը՝ <<Պետական Դաշինքներ Հատ-
տի-Պետութեան հաթեան լեզուաւ>>, որունԲ. մասն է ճշդիւ՝ <<Դաշինք Մուրշիլիշի Բ՝
ընդ Մունապա-Դատտաշի աշխարհին Շեհաւ
գետոյ, Մուվատտալիշի ընդ Ալաքշանդուշի(= Աղեքսանդը) Վիլուշայի, եւ Շուպպիլու_

լիումաշի ընդ Հուկկանաշի եւ ընդ այս կոյս
Հայաշայի>>. ուստի ինչպէս Արդաւեան երկիր-ներու՝ նոյնպէս հայկական բարձրաշխարհի
վերաբերեալ բնագիրներ, նոյնպէս տառադար_ձուած, թարգմանուած ու լուսաբանուած 79.
Այս տեղ երկարօրէն չենք նշանակեր այն խըն-դիրը թէ իրօք Յունաստանի՞ Աքայա ըլլայբնագիրներուս Ahhija, թէ այլազգ մեկնելու է
անունս եւ միւս անունները, որոնք կապ ունինՅունաց խնդրոյն հետ հաթեան բնագիրներու
մէջ, խնդիր մը՝ որուն մասին բաւական վիճ_
մունք տեղի ունեցան 80: Կը բաւէ յիշել Հրող_

- -mil Forrer, Forschungen. 1. Diebarlander des Hattireiches von Arzoava bis
Nach-
Grie-chenland. Berlin 1929, p. 95--261, mit 3 Tafeln.

Leipzig
78 Dr. Albrecht Gotze, Madduvatas. 1. Teil.

1928, pp. 4 - 178. Mit 6 Tafeln. (Mitt. d.
Vorderasiatisch-Agypt. Ges, Bd. 39 (1927), Heft 1.=-- Hethitische
1930ին.

Texte. Heft 3. Բ. մասը լոյս տեսածA. G otze, Maddavatas, 2. Teil, 1930 -Hethitische Texte in Umschrit, mit Ubersetzung und
Heft
Erlauterungen, herausgegeben von Ferd. Sommer,5:

Staatsvertrage
Sprache, Teil I. Leipzig

des
1926,
Hattireiches in hethitischer

80 Hethiter und Griechen,
pp.

Arch,
6 -- 181.

Orient, I,Nr. 3 (1928), ք. 323--443.
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նիի գրուածքը <<Հաթեր եւ Յոյներ>>, որ
այլազդ կը մեկնէ շատ բան՝ զետեղելով յի-
շուած երկիրներն Արեւմտեան Յառաջակող-
ման Ասիոյ մէջ Լիւկիայէ մինչեւ Հռոդոս եւ
մինչեւ Սեւ ծով: Այստեղ կը յայտնէ նաեւ
այն կարծիքը թէ Արզաւեան-երկիրներու

խնդիրը նոր եւ մանրամասն քննութեան կը
կարօտի 81: Դառնանք Միտաներէնի խըն-
դրոյն:

Յիշեցինք թէ Էլ-Ամառնայի թղթերուն
մէջ կայ մեծ նամակ մը (Թ. 24) միտաներէն
լեղուաւ կամ այսպէս կոչուած, որովհետեւ
Միտանիոյ թղթերէն է: Մեծ բնագիր մը՝
471 տողով՝ շատ աւելի դիւրութեամբ պիտի
մեկնաբանուէր քան Արզաւայի թղթոց լեզուն՝
դոյզն ծաւալով: Սակայն դժբախտաբար այս
պէս չէ եղած իրականութիւնը, եւ մինչեւ
այսօր խնդրական կը մնայ թէ ի՛նչ լեզու ըլ-
լայ այս թղթոյն լեզուն: Միտանեան թղթոյս
տառադարձեալ բնագիրը հրատարակած էր

Knudzon ուրիշ տեղ մը, <<ՆպաստքԱսորերա-
նութեան>> պարբերականին մէջ, իսկ Էլ-
Ամառնային թղթոց իւր հրատարակութեան
մէջ կը դնէ սրբագրութիւններ բնագրին ըն-
թերցման: Այս բնագիրը քննութեան առ-
նուլ, թարգմանել եւ մեկնել փորձեցին
այլեւայլ գիտնականներ, որոնցմէ կը յիշենք

Մէսէրշմիդի <<Միտանեան Ուսումնասի-
րութիւնք>>, հրատարակուած Փոքր-Ասիական
Ընկերութեան վերը յիշուած Տեղեկագրու-
թեանց մէջ 82: Անցողակի յիշենք թէ այս հեւ
ղինակին գործն էր՝ հաթեան կամ այնպէս
համարուած Պատկերագիրները, որոնք մինչեւ
այն ատեն ցանուցիր հրատարակուած էին,
Հաւաքածոյի մը մէջ ամփոփել, նախ վե-
րոյիշեալ ընկերութեան նոյն տեղեկագրոց
մէջ, երկու բաժնով՝ Նկարագրութիւն եւ
Արձանագրութիւններ. եւ դարձեալ՝ կրկին
Յաւելուածներով, որոնք լրացում եւ սրբա-
զրութիւններ են : Սակայն այս Պատկերա=
գիրներու մասին, որ աւելի ճշգրտագոյն հրաւ
տարակութիւն մ ալ ունեցան, յետոյ առիթ

կ՝ըլլայ քանի մը խօսք ըսելու: Միտաներէնի
ուսումնասիրութեան այս փորձէն ճիչդ տասն
տարի ետքը՝ ուրիչ զիտնական մը՝ Ֆ.

в= Mitanni-Studien. Berlin 1899 (Mitt, der
Vorderasiat. Ges., IV, 4),
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ձեռնարկեց աւելի ընդարձակօրէն ու-
Բորկ
ռումնասիրել նոյն լեզուն, եւ նոյնպէս բացի

բնագրին տառադարձութենէն՝ ջանալ թարգ-
այս

մանել նոյնը 83: Այլեւայլ գիտնականներ

գործը կարեւոր կը համարին:
Հ. S.

Հեղինակին ձեռագիրը: Մտա-
Այստեղ աւարտի

շարունակել հատուածս եւ գրել
էիր էր Հանգուցեալը

սկսեալ. բայց կանխահաս
Ծանօ-ծանօթութիւնները

իրեն
77էն

լրացնել այս պակասը:
դրականութիւնըմահը

թութեանց
թոյլ չտուաւ

համար նկատի առնուած

եղաւ մեզ մասամբ նշանակել:
Ամսօրեայ>>:հնարաւոր Խմբ. <<Հանդէս

ՎՐԱՍՏԱՆ ԵՒ ՀԱՅԵՐԸ

(Շարունակութիւն:)

Ե՛ ԳԼՈՒԽ
Վրաստանի մա-

պատմագիրները կանիդոս:Օտար
Պոմպէոսի

արշաւանքը: Հռո-սին : կասպեան ծովի եզերքը:
Աղուանները: յարաբերութիւնները
մէական կայսրութեան թագաւորների ցու-
Վրաստանի հետ: Վրացի

պատմիչների հաւ

ցակը Տարեգրքի եւ Օտար
բռնի գահակաւ

մաձայն: Վրացի իշխանների
Տրդատ թագաւ

լութիւնը Հայաստանիուղեւորութիւնը
վրայ: Ա. դաւ

ւորն եւ նրա Հռոմ

րում (Յ. Ք.):
մօտ Վրաստանի

Օտար
պատմագիրների

փոքր ի չատէ ար-

պատմական վիճակի վրայ հանդիպում

ժանահաւատ
տեղեկութիւնների

սկսած (Ն. Ք.):
միայն Ա. դարից

պոնտացու դէմ մղուած

Առիթը
ենք

ՄիհրդատԱյնուհետեւ
հռոմէացի պատ_

պատերազմն է:
խօսում են իբէրների մասին:

միչները յաճախ
Վրաստան մտել են Արտակ

Հռոմէացիք
ժամանակ (65 Ն. Ք.), որին Ապ-

իսկ
թագաւորի Օտոկոս է կոչում,

պիանոս պատմիչը
Արտոկէս: Երբ Միհրդատ

Կողքիս
Դիոն Կասիոս՝

Պոմպէոսից
պարտուած

հե-
պոնտացին հռոմէացի զօրապետը

յաղթահաւ
ապաստանուեց,

միանգամ ընդ միշտ
հանգա-

տեւեց նրան, Բայց
տեղական

ձմեռն անցընել
րելու

նպատակով:
ստիպեցին

նրան
մանքները Berlin 1909

Mitad. jaragh, Heft 1--2).
83 T. Bork, Die

t. Ges,
(Mitt. d. Vorderasiat.
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գետի ափերի վրայ եւ իր արշաւանքը
Կուր
վերսկսել միայն գարնան : Վրաստանում նա

ընդդիմութիւն գտաւ: Արտակ երկարօւ
խիստ

կռուեց իր հողը ոտնակոխ անող լեգէոն.

ների
րէն

դէմ: Վրացիք կամ իբէրները ռազմա-

կան ոգի ունէին: Հռոմէական պատմագիր-

ները վկայում են, որ նրանք քաջօրէն, մինչեւ

իսկ յուսահատաբար պաշտպանում էին իրենց

երկիրը: Նրանք ապաստանուել են անտառնե...
այնտեղից

րում եւ ծառերի վրայ թառելով՝

անընդհատ սուր նետեր են
հռոմայեցիք

արձակել թշնա-
ստի-

միին վրայ. այնպէս որ
եւ կտրել

պուել են մի առ մի առնել այդ
ծառերն, որպէս ղի կարողանան վերջ տալ այդ

յուսահատական կռուին: Վերջ ի վերջոյ լե-

դէոնները գրաւել են <<Վրաց Ակրոպոլիսը>>,

Արմազ բերդն էր, Մցխէթի դիմացը,

Կուրի
որ

աջ ափի վրայ: Արտակ խոնարհեցաւ եւ

հպատակութիւն յայտնեց : Հռոմայեցիք պա
տանդ են վերցրել նրա որդուն: Հռոմէացի

պատմիչների ասելով վրացիք այս երկար

կռիւներում 9000 սպանուած են ունեցել եւ

10 -000 գերի են տուել. իսկ նրանց բանակի
Այս

ընդհանուր թիւը 70 -000ի
անշուշտ

էր հասնում:
դժուար էր

թիւերի ստուգութեանն
երաշխաւորել:

Պոմպէոս Կողքիսում ոմն Արիստարքոսին

թագաւոր դնելուց յետոյ վերին Իբէրիայից

կամ Մոսխերի երկրից անցնելով դարձել է

Հայաստան:
Պոմպէոսից յետոյ մի ուրիշ հռոմայեցի

զօրապետ, Կանիդիոս անունով դարձեալ

մտել է Վրաստան, 36ին В. Ք., նոյնպէս

Հայաստանից անցնելով: Նա յաղթել է հռու

մայեցի պատմագրի խօսքով, Փառնաւազ

թագաւորին. բայց Վրաց Տարեգրքի համա-

ձայն, այն ժամանակի թագաւորը Բարթում

էր: Կանիդոս Վրաց հետ խաղաղութեան

դաշն կապելով, նրանց հետ միացած գնացել

է Աղուանների դէմ:
Աղուանները կիսավայրենի ժողովուրդ

էին, փոքրիկ իշխանութիւնների բաժնուած,

որոնք ապա հայ-վրացական ազդեցութեան

տակ խմբուել, միացել եւ մի ամբողջութիւն

են կազմել: Նրանց բնակավայրերը տարած-

լում էին մինչեւ Կասպից ծովի եզերքը:
Աղուաններն իրենց ցեղակիցներն ունէին հիւ_
սիսային Կովկասում, որոնք երբ հարկը պա
հանջում էր, լեռներից իջնելով նրանց օգ-
նութեան էին գալիս: Հռոմայեցիների համար

I
Կասպից ծովի արեւմտեան եզերքը որոշ կա-
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